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i

T = R LRI TCHE S (agent, AR A) 24T (R K4 8l 1A (9 o — 38 JC, sole
argument of intransitive verbs, A #K S) 322 ( patient, P) FIHC B R 4t (alignment systems ) &2
RIS A% OB —  FEHEFUE S B WA PRI B A R =A% A (accusative
alignment) FiiA% %! (ergative alignment) . BEW X Y)shial B tEE A 54 KW 3hia i) B —
WIE S XI55, WG H WK S 5 RYshinl sz 3 P 455,

A S X OB TC L B R GBI TE S A S ST A EE ), Hop W
KRG Z [ L5 XT 7. M EE A5 58 AL 3] {8 ( Comrie, 1978, 1981 Dixon,1994) . £ B
b A% RS I E S D R SR 30~ 40 FE 2 AN S X (M5 Hh B ER B 4%
{4 AR G PRI ™08 5 RR K SR LR B ) DA B /NS AR D (457 88 ,2022) |, T R 78 SCH
B SIS F A R T A% K% 5 ( Comrie, 1981 ; Nichols, 1992 ; Dixon, 1994) .

EER-N . 225,83, LR FETASLEERFRERIIL L 2R FET LV FPELIHL,
5| A . & ar . ks Ak SR T]. AMETE SC,2026(4) 1 1-19.
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A% RG0S5 S RGBSR ST, BT REIAE TR —BF N (T H 4 %,2025),
BN, EN i/ SRR PR R AR A S B A 2454 (split ergativity) BIBLZ:, M4K,
R LIRS W SRS IS 5 A (AR5 ( Anderson, 1977 ; DeLancey, 1981; Bossong,
1985) , X—ZF SR IRFRA], KRS O B R AR L 05— A | EAT AR 2 WA S 5 1%
AR S 2 [A]H A s sk — e B N IR G

AR SCHE W R A T 5T R B B Rl bt — 2B UE I A — SEA% T R A ZSIE S Ak R A
¥ HiBF 1) SOV — SVO WAL TT 17 FAT . ANAETETERS ) il A% 75 [] Ak 1 SR 3
WFRIAFELE SVO IEF 10 SOV i 7 1l AL i SR #—FF ( Gell-Mann et al. , 2011) , X2,
TR TAERR . EARIE T h AR LA I ASREIE W A 2R ZE K [ A 7 1] 38 A0 A S
FASAC W IFARIEICEL B A IRAL BIAR , X R ELG T LT LR AL R R (1) Ak
LR e 8 RRRES S R T B A5 B 5 (2) RORUBE T 75 22 Al ok T P00 [l 35 (3)
6 SR IS T SORS AR o 33 Sy figp o B0 JiL 3 55 70 SRt et 15 R 2L 0 s 1 S Tt AR 1 5 B 4L 17 3
L R T T Ak R R O ) S A 2 ) R LR R A

1 TEt&IES IR et m AR AR L

HRHE 4237 #5 (2022) XFHEF 35 Flitas 15 7 B b M50 A SRR DL JGX 21 R
AR ARG 7 ARG R B X Bt 1 S AR T TR I ARk AT AR DTS
X, 2K 5 I FRR A /N (Can 3 v il R IR R S AR TUR K R LT
WA L2 5= B TAE S Ll TARR iR A #GE Z 50, R 5 HAE 5 A%
FKHBERE A 33X B8 5 4 KR A 7EIL 45 50 B LAJEA H ™ FE (b IX L K /g 45 5 8 AT
AAGEIR I M 7K T8 2 A A0 T IR BB IX. | sl A L T AR I A i X

N F AL SRAL 1515 5 09 I Be (7R B R M 5t an T3 v du ] LU
ZEF) E LIRIR TS o F 18 F R FIRE R SIS S R B B LR T
SEF R F, HME—IBICZ A theme BX patient, M #8jE ZF ( Bowerman , 1974, 1982) , &
X FL2 (Progovac,2015) A A« 258 4% ” ((absolutive-like ) 5 & — 1> 4 1l i —A> Sl 1) b4 ) 1)
“N+V” BISTRZEM . YR B AT REAFAE VAN G 20, (5 A 25 AL D AT
AT TR B e 4505 I U] ( BN RT,2005) 0 N+V7 S A AT RE, Horb 1 4% 18] AT LU AT ]
WA, R B — A M —Aghia) . ME— T B 44 1) 5 3l 2 8] () )ik TR R R TS
7 X3 B LA 2 A AR DB AR, 3% S BRTE TE 55 2854 vl 2 e ) i Sl A 451

@ FRATAEE Dixon(1994) M5 T FRAARIR AL B . 125 4 AR R BUAZEH 5 A M 32 T8 M 10 JR 38 748 Ay il A% 1938 5, T
RS BRI B IR 3
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BAERRATE B0 — L5 5 T 0« TThR i 9t A1) (Patient + V) FLSCRE R 3 Pl 4% 25 44
(358 RE o PRI AT DA, AR 25 A8 e A n] BB N S I JR R | R Al 1 ) 5 4, X R g ik
S50 5 4 AR BHERE S A RE S LT AR Y SR AT S IR BEARE I

ELRE 25 S iR Nt A0 B R, Bt 25 KL Ak () 2 | T8 465 R DB i o R
BOBTOREA . WA N+V” & JE (838 N +N,+ V7 B, T N AT LU actor,
agent , patient 5 FP Y ATAR]—A>  WEAS A3 BB N oA i R R [, 2% F HA
FRTE . S —Fl, 521™ Bt 35 & T BE AV IR BN , agent M MEH 3K, TE L A+[ actor/patient ] +V
R HaX AP 5 PA“ [ actor/patient | +V” R fc e UL FEREZ548 , 25 TC A EE agent A EL, H
AOYTF RN R (I FRR A AT B e M A R ) i A B, X R AT
1EE B A A

55 R AR 5245 ( Diamond , 1997 ) B BRI B i BEiE , N 2RAEILE 30° ~40°3X —iE &
V5 S ey R WS KW (23 R 25 0 N e =< NN (1 B S | K e/ [T & ST S R N LA R CI R R AN
Fie R K PE L (Z9A6 2R 320~ 35°) BIlfk/INAE (RZ ] 51, 1 JTARERTALER 30° ~40° [ 1%
T (IESE FR) Ab4 25° ~ 35 K VLI ( WA KA ) , MR Ak it AR 55 A i hy ARl AR
X, FE AL SC AT L, AHER R4 LUK (T8 B3 Bk 2 H U 52 24k N Rt
SUNHHEE | AT RIS 2 A 5 B0 55 0 2200 iR EIAE S 5 A R X 4y
TR E MBS S, LA ZSTE T A T 58 F IS AR 2548 Hh okt 25 A =X iy T
Ak . 525 patient MISEME Al S7 5K . “ [ [ agent/actor | +patient | +V” X ERIERL T“[ [ A/S]
+P ]+ V" SRR 2 FRA TR B R LAY ) SOV BEARAR S, t FUE 7 b dse i WAL
WP Z—0EE A T B AR EAT RN A B ET HE E g B AT — & 1 SOV
fim]

W EREE =M 3R LA ETE, B[ A/S/P ]l S srfb itk JE R ST A/P ]
B, FATTCEB L —FE S P RS A REAIZH P AENF— Mk,

KL, 3842 1k, NS 5 i 2 R tAs S5 AR U R s A 25 f e, Kk b itiAs A X
TG T AR AR O R R IR IR AL ER 30° ~40° 241, AL 4 30° ~ 40° 22 [i] 4 A Ak At 2 )
R R R M EAR LS, T e A W —Fh @A 450 Xt e 4o IR R 2 =A%
T R ol 2 B AR AR — SR e E IR Y SR A

At 1 A A ARSI B S2 I , G R A7 B BEAK TR T RS2, 32 T R R A
B, NI T AR 28 1 4y B EOR A B AR A 4R, B, AJSIEF ATk
P < AR AR T — TR A X — AR 2 RO I T A2 S 1 2 B R R 3k O ), 26

@  Acehnese TR S PHEA BT _E AR TH@ARAY /3L (Durie,1985) , 2 WA 4 /N5 Pl SFIR AT
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FiB AL (SOV — SVO) BT le & RGALAATE “TliAs — A% WS, ZH0HsIE 5
PL OV 37 AR Y, 0 VO JERHE T IS 15 5 . T 250 VO 15715 5 # 2 E81E
B, AR A R A AR IR

TR IAR T S A AR S BIEYE .

BHE R (Coghill ,2016) 45 H BH7ABE ( Aramaic ) WA 2SI 30 28 S BEAR B R

FEL SO T R P A T

(1) $okal-ih 1-'aynsh

take. PFV-3MS ERG ;3MS-to eyes. his

[ BE T My R (M FIET M) ] (KM, iRsARic , s Johsic)
(2)napal ‘al girya

fall. PFV on city

() BUR T ] ORRZsHE A8 Tohric)
BRSO AS R IO TH 2 (2248 4k) (Coghill ,2016:201) -
(3)qaal-le

kill. PFV-3MS

(fl 22 T M) (TCHAEHRIC, A FARi)
(4) gawre bégle

man. M. SG cook. PFV. 3SG

[ FAET () ] (—EhmickE £, Tohikgiric)
(5)yaldo qom-le

child. SG rise. PFV-3SG

(ZF3ERRT)[S=EM(AREHMIES) , ErsL5E ]

FEABLAY H A [ FEAK T 5 T A Y 22 )R A T FE BRI ( Belyaev,2010) |\ FE/RFELE (Jiigel,
2009) HE 22 H5E (Kiranti ) @52 ) I FE3ETE ( Thulung Rai) ( Lahaussois, 2003) , 1M 4H 2 i 1k
T R OIARRE LI, BARAAT AR T LA 7= A S A Al AR B Atk 19 A8 1k, (H B IE 4
R0 TC T BB 0 01 LT AR 7R SCER P A5 20 W IR B, 2% it % 1k ( De-
ergativization ) J-EEAK (L E LU AR TE 5 BT A A% RGETE K UL, T0 2 0 s RGAE R 1
BT B TEAAL . BRI TR e 45 52 R S8 R | 45 R J2 T ) JIS Y 2l T A T AR Dy A
T A28 . N SCITIR TERS FEAG Lt B A3 Ttk 1 42

@ VL4582 0 WALS-Chapter 81( Dryer) I Chapter 98 ( Comrie) ,
@ AT E SRR, b4 26°~28. 5° 2 [,
4.
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2 EREEPHRERIMNBEIAR

2.1 EERAEERVILE

IR A, FEAS AR E 2 [ A/ST+P+V” R X —ieoid B, T
YEIEFDUE th BB IR AL G iE 12 0 e i B i R

(6)a. John broke the vase. b. K =3T# 7 i,

(7)a. He is very upset. b, ARG

L EB(6) 2 KA a TR John FI b HAg« sk =7 Bt dE A, 1 (7) B KPS,
B(7)a 1 H) He F1 b Hrfg“ flh” #OEA RS I ME—IRT0 S, T & B2, X B AW 5l
T AEEE A (John A1« =) FIAS K W) 8 iA] B ME—38 70 S( He A1t ) R 123 7E 2 i8] 1if 7Y
A E R R IHANE By X R AT IE I A 5 S 655, FATH AT L “ A7) a) ik Al & @,
FRAGGEE AT, A TR Ak iR, AN SeEDOE TR B A58 —51 17,

FRBE R, B1(6)a Y vase, b T« AL # AL GE 18 15 1 )3 60 B 0B, EATTHR 2
T, JETR DU ) 44 AR OA EEARIESIRIC, AT R e ) g o A X Fpe B8
R HATEIIRE

EE T T A 18] LA AE ) B4 A

(8)a. The vase broke. b. fLHAET

MBI, B1(8) a 1Y vase Fll b [« AEIR” #5 /2 30117) break 1« #E” [ ELHE N IR TT
(internal argument ) B 2 21 1r] 1 SCIl PN 8 BLHE SR B 0918 o0 (ML AU Y )2 52 3 (patient B
theme) , EATTHRGE T Sia) 15 UGS EATRIR K VRS I sl & AR SRR ) 4K, #%
HI/RBEHE (Perlmutter, 1978) WIS , EATTHR N X AE K2 B0 iR 401E VP =B & 1Kk
e A A RS WA 5, AR BE R (Perlmutter, 1978) K H AR A « 3k
A" (unaccusative ) , WHLE UL T TR ZENIETC, AR TER ST A 2 524 2 i8] 1 2
AEEERE B, R T

YEIE DR T2 RV (8) H Y vase AT B VE AL i B T H LEA]
HO T B RS BUE I sh R 2 A6 (CELVE N B vT DL i Bl sh A B AR SR S B ) |, Al gk I
FF—AWISTTAT LA BRAE 1600 8 b FRATTC AR AS [0 B 5 18 e 7 238 4% o
167 BEFE A IR F o o 4R PR, TR AR S5 A8 [ A/S/P ] I JER I 404k H TEA% T A

@ ARSCUUFHEAERE T BRAE GRS ™, PR MR " — BT, o BEeAs ™, L A " S TR . Dot , oA b Sesemik iy < R ARG 1
AT AR
@ MR BT SOER
@ AT, — A SRR AT S, IMDGE R < AT 20 S B E SRR E AT B R E AR T, I AT R < 4T
BR” TR TC HUEE T R BR T B T T R REVRE SRR I IC R IR T, s B S T SR AR T
. 5.
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3 B R RS P NSEAS s oAtk B . [ A/ST-P, TR B R as st 2P T
Z54 P ieIesh, A G iR o B[ A/S ] 3X —* F A&7 K2 Horp G R AR AL/ P H
MAGEIAISMETE A FI S AR MBI NI oT” , XLt B TR GAEILEL P/S, ATF AR
“CEIETAEE XFREG AL AE T IE MPGE S, R HABAR 2 =515 5 s
FETEL N,

(9) B RAFIE . La finestra si & rotta®. (5 FH T )

(10) PHHEAIE ;. La puerta se abrio. (|17 7))

(11) faf 2215 De deur ging open. ( [1H 7))

(12) %1% La porte s’ est ouverte. ([1FF 7))

(13)f#1F . Die Vase zerbrach. ( #4& 7)

(14)Ki& . Stakan razbilsja. (FFF# 7 )

(15) i ;. To potiri éspase. (FFH T )

(16) Hifi: Kohi ga koboreta. ("™ 7))

VL b e i F2 0 1 O BAT 32 R al IR i A 52 5 1 SCRY N8 T (theme ) , (BN 2950
ARFLATIN AR AARE EAT, WA X B B AR . RO X A2 A6 15 5 vl |
FERMZE T —2E . ENTRAAE BRI B N+V” X — 258 i B 5L, BCE A% 4518 A-
[S/PIHHERT A ZAMUFTA1RTT, Horp 45 2% FhaR ML /S i 0% | T BT A7 3 28 1 D3 7 it A%
A AR A

EAN SR N EEAS E B A AR B2 1 &, IR BB (Perlmutter, 1978) AR, A)75 1 H Ak
FEAR B BAT MG T, 1 A TR AL E R A ok, DT S VP AR AR RS 1R ek 8l B 3
T E (Spec-TP) , LA R ANEESK . FrIX A TARERE G, (BAEFRATE K, X HIFA
FEAERTIR RIS TR 3l 1Y [R) 8, TR S BT 9 0 A B A% 18 o JE A A 7 BT i 19« E157 (L& b
([S/P]+V), LA EfaIE FDGERS LT FrA ME—ie o nl AR 2057, Hifi& b
FHS AR Can - BIFE S SO ) o OADURIRZ A “ kg7 iR E

AT, SRR A ) — b 2544 2 AR BMS (unergative ) &5 14, SEPR F a2 &
WHAT R AR IME TR 25 T

(17) B XRAE . Gianni ha lavorato. (Gianni T1E 7 )

@ BN 2IES HESEG) JFEESTEIRIE TN TEAE)Z w98 i X sh fIR A, T2 B 7E X SE AR AR 5 | i) — 1 SCR A
(HE TR 52 75 2 IR 1A F) ATIRAFAE . BARERSMIE S (WNETH ouverte JEif5 zerbrach) 7EIE S B AL IR A B 5 1) 24544, (ELA
KRV EMER X S SRR IEZE T A% R S=P X SFABEA i, LORIRIELZ IR ik, A SCHE s T B
B THCIRAE S R TR 7 08T , A T8 78 00T 57 B3 A7 1) 55 AR S AL

@ BARTRMIEFR si R ERIC EH Y ouverte Jtkid 5711 fEil zerbrach HH Y zer-JEIRAERTZR  (HIX FH AL L5 HA )
A PEST (P=9)

6 -
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(18)¥1F: Jean a couru. (Jean 5 7 )

(19) fif 223%; Jan heeft gelachen. (Jan 7))

(20) f#1¥% . Hans hat gelacht. (Hans % 7))

(21) PEEEA1E . Juan trabajé. (Juan TAE Y )

(22) i L1 . Barnen skrattade. (ZFA1%7)

(23) F 1B . Ta moudid yéhaoav. (ZTF11ET)

(24) %% F1E . Ele correu. (M 7)

DL A B AR 4544 v 18 To il e d BB AN K W g by v AT o S S A A 2
2RO 1 (W RS | By e my e L P | P | o - S 7o Ve = & S s B e i O AT [ o T =
HITTAEAT

SR, AR EEA% AR A% I AEASA XS 3, 35 M B R — LS, R B Y] (Sorace,
2000 863-870) FiH“ BhEhiA) #4544 ( Auxiliary Selection Hierarchy, ASH) ., ZEiKAIRZSH
23 [A] 225 ( Change of State or Change of Location ) FIE A& 7] (i F BE By zhia] V.

(25) B K H)iE . La finestra si & rotta. (% F# 7 ) (&= BE)

(26) B K HNiE ; Gianni & arrivato. (Gianni 2| 7) (e=BE)

(27) ¥  La porte est tombée. (1] 7 ) (est=BE)

(28) 15i# : Jean est parti. (Jean BF T ) (Est=BE)

(29) 1% . Die Vase ist zerbrochen. (57 7 ) (ist=BE)

(30) f#i# . Hans ist gegangen. (Hans # 7 ) (ist=BE)

i 2275 HLAT #25 lPE B9 4T M ( Controlled Agentive Activity ) I 38 ZU48i [] i B HAVE B )
] a0

(31) B KM . Gianni ha lavorato. (Gianni T4E 7 ) (ha = HAVE)

(32) 1% :Jean a chanté. (Jean "6 7 ) (a=HAVE)

(33) #4543 . Hans hat gelacht. (Hans % 7 ) (hat=HAVE)

H R — SRR S B AEAE A 3R] (40 exist, stay, remain) , 2X 330 H RCER P | 07 T i 4k
Seiw e X3, .

(34) 3 KH)iE ; Gianni & vissuto fino a 90 anni. ( Gianni 7% %| 7 90 %) (2=BE)

(35) 7 KH)iE : Gianni ha vissuto a Roma per dieci anni. (Gianni £ £ & £ 7% 7 +4)
(ha=HAVE)

(36) ¥:1E : Jean est resté &t la maison. (Jean ¥ X &) (est=BE)

@ Bhhiaal i +id Lo/ e s,
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(37) 3535 L’ affaire a continué. ( E A4 %) (a=HAVE)

(38) f&i# . Hans ist geblieben. (Hans ¥ Tk 7 ) (ist=BE)

(39) f#1% . Die Firma hat weiterbestanden. (3X 5 /A & 4 22 7 #£ T % ) (hat = HAVE)
2.2 PRy

EARE S P s AR — M e o0 P s A iR AT REAN R a2 wEh
R AEE R I < B 4] (middle voice) . ‘BERPAEN A MEETIHAC PEER", EELE
WICREZ 5 M A (A lovomai“ T 45 H C BRI ) , W LUR K45, BUAGE 5%
gl m) 7 BRIk 2 A E TR B o ARSI XA, 3R RF (Perlmutter,
1978) $ i “IEEEARARUL” If o S S A K WA b sl g AP . BILIE S5 (Keyser et al. |
1984) B AR AR A HEZR N RGe1Ne T 9eif 3 4] (middle construction)  fBAF5E 13T
W gl R A IR A DL SR AR ] sh A SCER . HLBR (Kemmer, 1993 ) I A B5 15 5
JEWFGE T hsh 4, R st iz A e T I AR S . HAEZE I R e 67 o &2
iR 5 AL EGE BRI ZEAIE 20 IR T ]

(40) PiiE . These vases sell well. (3% He4p 25 F4F)

(41)f%3% . Dieses Buch verkauft sich gut. (3% A+ £75/4F) (Buch &% %)

(42) %1% Ce livre se vend bien. (3X A& # E£AFMAF) (live 2 % F)

(43) fif 2215 . Dit boek leest makkelijk. (X & #H % % %) (boek & % %)

(44) FGHEF 1 : Estos libros se leen facilmente. (3X 2 45 R % 5 3 ) (Estos libros 2 % %)

(45) %% A1l . Este carro vende-se bem. (X % 1R 4F 32 ) ( Este carro & % %)

(46) 7 BE1E . To BN io dafaletar gvkola. (To vivlio diavazete efkola. X A 45 1R 4
) (To Buphio £ Z F)

(47) #i# . Ota xuura xopomro unuraerca. ( Eta kniga xorodo éitaetsja. X A 47 1R 4 %)
(Ota xHura £ X F)

(48) Hii#li# . Boken siljer bra. (X KR 4F3Z) (Boken /& % %)

L b5 125k 52 i 3 2 0] 1 1 R TR SR R AR A 0h B T30 O TE A%, A Ak
PO EIRA RS AR P E RN 525544 T 2 A 1 B F2 08 W Rz ARl sh AL 4 &
PIEARHELLAY B R AR RS I X S P it S A A B R T S
s MEIH R . VL B0 DGR R IR WAE R B AR (A EGlh SCGESO) | R BRSS9 IS
JE R R AR A5, o I REIR SN kR, th T2 34 78 4 3h 8 H. 35 f i = ry e ik
KA T s AR 8, (B T T A R LU RS A A vh sh Z5 A Bl rE Ak 1R 5 i

O IS SEH L EETTRE RRR T AR Z U XA AT A I T A G E R R
. 8.
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3 AFretE GAFERMB SRS —EE

IAEFA TR AETERS TP ShZE M e [a) — D AEZE R ORI 2 R B — A B

ML XA E—1e o 3-8l JEmERR R FIE > =R LS
3E i & s actor = JE E #5 . theme — ¥ 3f . patient
HE B HE BEAEoh Azt AHsik

X = REEM A AL FARHE . (1) #BI2— oA 451 5 (2) I onHR B A i Bk (3R 4
{050 ) 3 P ShRT A ( F208) L) o X PIMRRE SR TR S P s AR R AR e A — B, B
AYARREAS 25 A IR Tt S, T h Sh 45 IR ot P, S F P 7R 15 & AR A
Tt A S LY S, 162 HAT theme/ patient i AR AR S, TEMEARTE = THARTRIE AR
Gty T A A

A. B3 5215 ( Basque) ( Sturua, 1985:151-155)

(49) Actor( 3E # 4% ) : Gizona ¢ etorri da. (B AR 7 ) [ gizona = ABS(##) |

(50) Theme( 38 Z # ) : Bere lorategiko loreak ¢ ihartu dira. ( f/# . H 2B HMEZE T )
(loreak = ABS)

(51) Patient( ¥ 5 ) : Perretxikoen liburuak ¢ ondo salizen dira. ( 7 T & # 0y F R 47 52)
(liburuak = ABS) ( Euskaltzaindia,2019)

L 38 3 b P X = AN (R BT SO (85 T A 1 = D o3l D AR TR AR TE A% A B 4
AR B s A E IR AR IC A% . T RS I S S A Nt .

B. i /R B2 /R 18 ( Dyirbal ) ( Dixon, 1972)

(52) Actor:yuma-¢ banaga-nyu. (father-ABS return-NONFUT)

(53) Patient ; Yabu-pgu guma-¢ bura-n. ( mother-ERG father-ABS see-NONFUT)

C. ¥z % 1E ( Kalaallisut, West Greenlandic) ( Kahn et al.,2022)

(54) Actor; Nuka-¢ tuttumik neri-v-u-q. (Nuka-ABS reindeer-INS eat-[ -tr]-3SG)

(55) Patient ; Nuka-p tuttu-¢ neri-v-a-a. (Nuka-ERG reindeer-ABS eat-[ +tr | -3SG>3SG)

FERT I (40) ~ (48) fl/m)rf  JIBLLTE F A0k B2k« £ Rk, Z2HCHE pro-drop
(N 18 k) R SOR A i X — SR A AR A I S/P R SR,
FALUAS T T B AR A DB TR TIE AR IR S 1Y pro-drop W F (NP PEA 1 B AKHIE |
HE AT, BB LU EIEA, BAE Dy b 8 Js 5 58 3l 1) % 1 (topic-drop ) ML 3
e RS E, e () BT )ik T ) FE T e MU R, KB

(i E—ie oot n] DU BRAE SRS, 4. R R T OB 1ot I —Ff S/P X SR 3 (
. 9.
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TEShiA)s 5 P AR .

(40) ~ (48) FYl i B, T AR I8 5 I < AEREAS AR TEA% TP S 45 ZERAR T S
55 (49) ~ (55) 3 I02 5w, LR n] LU 112 IR i A% 1 8t B o O L3Sk b i ks /) 28U A DU
R B TR P A B R, DO AR AT AR A

PRI, FATTAT LUK S0 5 b i AR RS 2544 AR s a5 Rh s g R B < BEA R
A2 AN S T TEAT AR R 1 L) T 20 PR B A — 00 3l A 4 A (SIS AS B i A B
AL o PRI AR B B AT TAR S TE A 5 v ok B AR IE B

PA_EFRATTR AR TEAs AR sh 2514 1 3-5e vl LU R 4 2 B s i 1 5 sl 2 sl B it
R M (ergativity ) BRI (BIINDGE PR B AVIRZ P=S RIEARILS) . =T M ATMKIE S
a2 WA TEAR A (T A Dyirbal 3 14 44 18] it —ad A% i QR O £ 45 ) JA B,
B N2 st A 7 A 35 T X1 BRARSC W A R i A rp 5508 5 25 A P47 B — b 3
BB, FEE NBCSCITE XL A% , Ak R R TR 5 e LR N MR = . 1
A TS T T AR A

4 ENFESPHEERRTENEINERER

NEEF B B DR AR A AR BT B G, B 1 3RA TR SCN e Y Iy s s At v
38t B B R IDIR S 1A — SIS 2 O AR I E AR = A B R A A AR IC R R, XS
B, ASSCER ¢ 1 X B fid—0F SOk A Sy 3557 0 0 2O T UL R Y B ok
bR

B4R, BEE—HER 2282518 2200 5 Wt/ TA% o RN Sh I IR AR L — IR, — 7l i
WK S PP A R A A3 1 A 5 R AT St X it A AR AR L S iR 2 S —E /Y
SRS Bl it K A 7 5 B AT SR B RO, IO I S0 K B 5 TR &R (Dravidian
languages ) B2 5 73 —J7 1T, T8 RGEAER HH T-1F SCRIB ARG AL 75 5K (IR ) | %o
5201 8 R NEE o ) NS S R T ) | 1S A G S R T[T 40 e o 1 7= X 75 M D RN A i
IRAE ™ MG AR—TEA% " B =0 M Ry, e — D3RR - 1R 7 e Ak 42 (6 250 A 118 AR
B, i AR T R AR BER G AR A Bl R S HE AL

VAL PIRBILR A7 AN 42 ik 42 LA 00 < AR o SO 32 5 P AE 19 = Bl A 5 1k
7, CH LR T RIENHTE e TH RS SRk e A S B AR LA e R/ TE S o)
2L, ke 7 h AR A —ARNEAS” R LS SRS SRR IR R, 2 X R A

©  HAudE . 3 Wi iE (Persian / Farsi) | J# /R 85 ( Kurdish ) |35 11 B35 ( Pashto) | 15! % 2 i ( Balochi) | % ZE B i ( Ossetic ) |38 7 5015
(Tajik) A7 P riE AP s (EAVEE ) | FTZETRE IS (Avestan) Z51E S
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TSGR RS AL L RV P 3R 2y, 18 5 o] REXT « A%/ 18" #4704k, A X 40 1 (=™
) i NI 224 Hh =R IE T T Ak | A =S 2 DT REAAAE Ak il
B ERE =508 R (AnDGE , S WAEE RIS . T HIRATEAMELIF S —m

4.1 B F A X FHGHKL

AT E T mm e+,

A. EHb/ 5 JR#R1E (Hindi-Urdu )

Etth S R ETE R DR AR R F ARG S B EE SR T GAP 5 FE) 1)
T fio o PR AR 5 3k T SR ik e 7= 2B T AR AR I -ne , DA™ i 5 2 AR R S R . gl Ay

(56) a. raam =ne patthar=ko / patthar-¢ toD-aa

Raam=ERG stone=ACC / stone-NOM break-PFV. SG. M
(Raam broke the / a stone)
b. raam=¢ patthar=ko / patthar-¢ toD-taa hae
Raam=NOM stone=ACC / stone-NOM break-IPFV. SG. M be. PRS. 3SG
( Raam breaks the / a stone)
(de Hoop & Narasimhan 2008 64 ; 5 Z ¥4 {5 11] F1 53471 2 I, Mohanan 1994 )

[FRE— DA, 101 (56 ) a Ik 1Y 2 58 B ARG F, Uil A T HEds () V=48 (A k,
18) 4 AR 7 A EFRRHA T LU FA% . M6 (56) b Fik R AR e SR F i H F=Ag, X
FEG (R0 55,2025 ) 48 H Bt M G e (FRAT TS W R S R A — A% —il kg —
TERE) .

M PR ( Haig, 2008 ) FIZ2 K5 H7 % ( McGregor, 1972) FURIFST , BN B TE 5 o AU HEAS Fric
TS TR AR MR T A ) DI R 2 O A O SR+ e 2 3 B0 BN R
Wiy , I HLARLAZ R %7 A TR 0 SE el 1l 58 B AR — il AR AR i — 2 2 — B0 iR Tl B AR

B. JEIH/R i ( Nepali)

JEIIRIEAE A BRI 2 Bl — P B e B B —E R 2B S e &, SR e T F 224K
W HAZ O RE GG T ks R G, W shinl i) T 5E AN ) shie) B9 3 18 A R (R R bR
0, R A A D FR B B TE T B A B/ A AR -lai ARic

(57) Ram-le kitab padhyo.  (#r#3 7 4 ) (Noonan,2005)

B (57) Hi-le Aftikgbric, H IR S5 0F 5 ED L 5 JRERTE 2L . se B AR , o™ (b it
HEWMRNE otk LWt S S e s v, A SR AR R S8 8 AR (A 7R B SO SR B )
H JEIARIE S IH = R, XML R R AR T ED s/ i if v X R 5
7] BEAZ R 152 0 (AR EE hak st S IR AR TR 5 ) TR TR /R N A —

SRS RS S (U R R B PEIE) AT BE S X da#4 ] (areal convergence ) Kl Z A
. 11 .
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YERL,

JEI/RE (EIRRE R ) S 4iiE 25 5 (AR s 5k e /RS ) KR,
HAR S Shr b X AU kg oh Z 0h 5 W 5 e TR /R B #A 2 UI 0916 5 #Efil.
AR il AT R IE A T A T E0R) 2 5 i JE VA R TR P AR S, e b DX R ER RS R IE
(WJRIRIRIE BN TR ) 7600 58 B S TE &R A P R TR R AR KAl X 2815 R
AR LB H UL, 3K AT AR AR R W AE 5 Y XIS RHE (areal features)

C. Shr i ( Marathi)

L7 b v 5 AT R Ja ED R —HER 2218 5, B E o 28 vty B0 B2 —HE R 22 B B A e
MR o IARE 7 b 1 — e SR (%) ] I B A T A Rt PR R I A X 118 3, e AR e 3
PR S, 50 38 (AR A 525X, it 35 F-no 5-ni A ic (VR A 7 2 19 T H2A4% /1 il
1) o NSNS IME—IRTT S MY ZE 25 P R TChRic i BB, 181831
S AR AR B ST R — 2, TR T RS

(58) tumi-nd pal-l-ya koun bo batla

you. PL-ERG drop-PFV-3PL why DM botile. OBL. PL
( Why did you drop the bottles?) ( Pandharipande ,2010)
4.2 & A5 5 8 b AL

AN SR 1501 T2 2% B o 4 Bt S A 43 S A K B0 DR 2R T T b R DX el [ | 3 Al
SRR JF HaxX o [m] i 2 1 18 AR B K (AR I 3K 5l ) IR 2 T A o 5 ) 322
“LLEERG IR o L AHOME SR 42 il ) 25 1 T (TR S RO AR B 55 ) |, 2 il Al
ek Ta Rk (R FE R B e e SR ) Sl N A B IR AL T it/ A
B, T RE ISR Ak B AR 1 R A5 T VRS R A O BT S IR R S 1
B PR R B TR R — S SRR A% A .

A. E AT B (Pashto) | FE/RFETE (Kurd?)

OB ITE S (EPRRIE R ) th F B Tad o/ 58 AR ny < AR g AL 16 7 XA F IR
28 TR IR ENRRIE R M) AR A (H R Sl F e L/ e s R L T A = RM& /it
¥ Bhial 5 P/S — 8RS A 24EAK , AR T 25 /3R 58 HE AR D O 4 S AR R, A0 R R T
7~ (Haig,2008) :

£1 LHEBSEREENSRRE

ACCUSATIVE ALIGNMENT: A=Dir. 0=0bl. Verb agrees with A
ERGATIVE ALIGNMENT A=0bl. O=Dir. Verb agrees with O

AR DR LA SR O B B (00 ) A%, S22 38 (30 ) AR ; 1 it
RECE b RS ARIC, 52 3 F ELERAS ; B BB S s il fr 47— BOC R py e it g (&
.12 -
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), it G B S iR AR — BOC R ISR 2 F GEAR) Y, XA AE N B AER 2 0 RiE
WL, AR A B R R T
(59)woxwra / woxwrala (2. PST) | doddi [ & (AEMK)] | sari [ B A(4HH) ]
(FBAEEWMEZT)

5 it S AMRTE A IR 218 538 A% DR R — B X OR EAETE o 24 A%
WIS ) o AR ATEARE AR A PR IR AT | I K ) 2548 1y ast 2 Bof S R S /s it (At
Pric®) Bhia) 532380 R 41 ( Thackston ,2006) .

(60)Min tu diti.

1SG. OBL 2SG see. PST
(RERTR)

Bl (60) H A itE 2 (min ) LA (oblique) JES B, shinlfEad 2 X Wik 5 52 F— 3¢
(2SG) , A4 B B 3 (14 jti 4% X FE PR — 3% ( Thackston 2006)

XTI AR AL B/ oy vy B R TR i) e X < e X SR sl 1R
B EEA T T N X = Hts I T AR 3 25 i/ 8 B AR I e v 20 24 it S 5 I8 TR SR —i8
JCE P AR A IS X AMEAL IS SIE T ML T TE G, A tf Iy s B 5 2E 5 B
A I S T REAR Y — R A% 1E F (TTupeitko, 1968 ) © ) HUJEEEFPIE 5 AR LAAS R ) 1 7 32
0T AR AT s BUTE A AT EITE 9L ST (Balochi ) MR /RTETE R B T A& piic, W2R
B IR 2 B BT v 1 3 L6 I G 0 B R R I S T AR st

B. B[ B3 ( Aramaic , AR AFE 7)

XA IR ARG JZ R i I < A v 2t A% o DR RS g EEARIEF .
(R FL v i R S 3 B R R A ot 2/ 5 G B DY LR A% (B AME ARIL) (BhiAl S P/S —3K
() 53 4tk 3 e A S 554k, FER B TE 2 ARL, BT b o 7 5 1 45 SR 1 3R 1 (43 1)+ R 1) ) B
BT AT BRI AR RS E T (SE Bk TR ) BT B B 25 03 22t
W, 201 T 2GR JR—5540” WIS PEER . BHA% A 2K (Coghill,2016) 13118 1 Bl i i =
TN A 24 FENE IR | F B JC 75 5 B2 fik AR vT o S CaniR SR % ) anfb 3R sl = R Gtk
WICHLE M, X4 NEKHE — WAL — BRI 126055, SRR SC
“TESCHE AT A & 7 A Ak e B B L.

C. 551 ( Acehnese , 7 5518, ENJE 931 12505

O A—-MEARBNAR, EEKRES D ERAPMCANS ERATMC, BA —EOCR KR 4% M E = D B PRI 45 s
AFRC, B S 3EA — BRI — MO, Bl IR A R ST DURDR R VAR R, 38 % A0 A% SO0 IR, IR R
AT HRTCFRCH , TEAR TS S I A% T2 R BT AZER BRI

@ SRR TS B IR SRR R A ARG S L AR SR Y 7 0 B AR

®  Vaillant( 1936) i 5T 4R ENIRGE R AR 165
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W FFEAE A —F 2248 S E A% IR A R S (Stokhof, 1988) , Hmik A BB ) S=P
fir, SO0EIA, B 15 B 25/ SCREBRIR 3N 77 AE | 15 S TCie AT R i 2 52 F 8 B
1301 ] Theme HYRJEENLE | HY A B —Fh A E B . A RIS H) S 5 KA1 P X)
FF.S=P, RILH HAS T FLE Y, 50 0 2 (EDUE 0 E S T TR DUEE R R
FEAE) |, 4] (61 ~63) ( Durie, 1985)

(61) gopnyan geu-phajoh lon

3SG 3. ACTR-hit 1SG

(fo/HATT R) (Z4)
(62) geu-jak gopnyan

3. ACTR-go 3SG

(fto/#E T ) (FEA)
(63) Poh nyan patah.

tree that break

(FBRBITWT Y ) (B 4)

S5 S PGEX PIFE 5 ZMHLT-A & Sl e T2 b, 555 BT 7E X bR Ep Je/
IRt AL E . AL (Durie, 1985 ) X4 H 2041 4 th 3hia) i &—18 ot —(5 B 45t 1 29
PINFRALE] SRR e — R PR AR A 25 A B W6 2E s A A R i = . BRI
R Toom Bz i, 15 5t T e IR o L—iB /5 B 25 kG ai Ak 3RaA 75K, 2B S 5 P XI55
RIS,

4.3 & A sh I 64 it — A E R

AT I3 S BTy 1 R 555 AR R 2 48 oK 18 L—R S N R 55 A g
R Tk Sz A shitids bRic B B ek AL, SR, S UL ) R RS i B AR ST LR
ToHEASTE 5 IRk B A VS W DI R R B S, e R B —Fp i A fb— N R E 5y
B RS AEALE] . DU BLS g

P H)JEPUEIE ( Polynesian languages ) [ JE 2% 3%1E ( Nivean ) 57 /1iE ( Tongan ) #2414
BRI P AR UESE o JEGR IR DU ESE B EE O DL VSO iR o R EIRRIE AT
Bt R KRB A IE S (Chung, 1978) , Hitk R G MTE S LR BEAR, M I 22 P00
BT Tl BTER S3RiE T JEA ARG st i AT B AR IC e B E B AT
PRic S F18 (A) BB bR IC, A KW S 5 K P B REEFrIC, TR s AL AT 25
JiHS TC 2 ( Seiter, 1980; Massam,2002) o X —A8 b A — @ RN R B A] 2 I T iF
P i S S R S R AR RS S R L e BUSS I T A s

O  WFIEHA KD SETETF X EX 4 Actor-S 5 Undergoer-S, B 5 X9 A/P JERIU 4 22 58 ( Durie, 1985 ; 206 ff. )
14 -



e A A TR SO

PRI DT . XA ) & T D RE 43 A0 J2 A o SCRR AL 1 R SR MRS A3 A
A, BEEA R, A UORJE VU X S = nf Uk s ok B AN R T A A A DR
i 4 40— A AR RS AL i A v RS AR A B & A S BRI ) N AL

FO R 2 1 RIS S TR R 32 (Ch olan ) 1 5 BERBL T 59— Fh S A0 ML IE A I
R TS BRI AR 2R B, T 43 240 T S 30030 ok R 5 0 SO A B e N = A, A B S
( Bricker, 1981) Y5 W & 71 - U AR HH I HE 15 7 5 AR iy I P B Aty & 10 it 3 A5 of 57, T e
SERLMA DX U] H B ) TEAR AL O BR 42 5 55 %5 (Law et al. ,2006) ¥E—248 H | 3L IR IR 3 %
(Common Ch’ olan) FHHIEHS 2 4t [FIFE I TC 4 LiaA% BUTE 5 (straight ergative ) , BRATF/R X
T RS20 4t IR T 5 RS R 25 P B AL, T R DR [ AMEBEAS 15 5 A, S 2, X
IS AR NTERE K A% ™, T A 76 SR s 2R 48 P93, o AR 1) v it =R L 3L
ik K = R B VT IR o, XA T REHEA T8 O A B R4, X — 5 ) 5 e BIRIEA
R RIS 1 SC—AR SR IR T

VY JE B B S B A BLEE (Pari, 1SO 639-3; Tkr) Vit — R g it & HWER R TiE L —k
LIRS A AE A LR AR R ) 2 (U 58 iR e an ) v LLJR B3] ba £ T THRIC
AT S 5 P ¥EAEARIC, B SAE T A% 9% 5 ( Andersen 1988) , HJE 118 5 JL-F Toiti#%
G5, DR A7 B A A A AT A T S T S0 U T S PR 1) 445 ) i 4 i
TR A BRI, A FORRRI it S hmic 0 B BUR TR RIETE 5 il i nl th R g E LS
B B A RS LA A R

ZE R Z M E AT AR SRR [ A — RS SR T T (1) BT
552 Al B = AMIHEAR SR IR BE P 5 (2) R BB RS —iE SCIR S (=t gk |
ik A A SERUA) 5 (3) RS BRIC AY B0 B 2 2 AT PRI A S T R
S BCRARRE

PRI, 30K SR b 25 338 5 A %) ) s ) a0 B < 0 SC— R 5 26 i W5 11 400 16 1T B 2 4
RGNS EARELE A TC RS 1) 2 58 v AR SRS AR 1 (PR A, 3% R SR B
ZIANERE TR B DNER A A AR ) | AR AE IR A HEAS 1 R4t P &
SAFLACA MR oA DT A 22 00 < A — Z=A4% 7 i TR 3o R TR A A IR ML 0 5 96
st B 18 5 MO T 9 VR A R R JU e B R A R I A

5 Rit

ASCLATAR 5 AR I B R GNP 0 1R T — D — AR BEAE S . N 2RTR 1
R 1 B P A 1) TE AR B G H (B AR AL AR T, TR RS TR A A O B R LA

© % -MIEHE % (Nilo-Saharan ) i —FPiE 5 , SR T 75 )e B RHETE
.15 -
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B B IR 5 L AN, B B AR 1R 5 NS B AS AR, T BB R IE T A 518 A A
PUTRIR A, 5 ZEom IR AR A SCRT 3 1 A T AL i 35 s T 28 2 5401 H 28 S b A 5 WAt )
FHEARTBABIE T 1 BAR DT BT

AR SCHG A — TERE T 17 T R RS 5 P iy 1 Sl R K Bl A R R A T — Ok
KB T IR AN AR R 5 ) MR A S R AR R A R B B R, X —HE R BE R R B
MBS Sy SURAR T T DL LT B SR AR 1 T R LA BRSO W A BRAR R P AR, ol
fife S AL R S LR R TR R AT AR RE . TR RS NPT AR S R AN TR R il Y
TR, A TE S Al B IR AR PEFRIC A fE A7 B g9 5 31X — I Al 26 LU DU TR
b BRE OV — VO (BXEFRE B b, i TI5 5 el d S S yLH AR T4 oV il
FEER R 2L, ENMbIE/ S JRESEAE 58 A h 5 | ATEAEFRIC -ne , KBILOR B R R 2 5
JEI IR B WA PRI A i = i R OE TP TR PR IC R, A X
F R (Sprachbund ) BN I R EE A2 CALI T | REAS PR A R B0 R B 1) AEAZ O 1 ATk
Bc B 5 24N A S5 (0855, EL AR GE NP = i — 251 SCANAR R SR s, X it 1 i b 1 v g
B G , PUATERS PR, ARSCET B S M7 5 < 1E ANk e 4% B & Ak p 2
A EEVE OIS, 5 2 R ELFE4E (Verkerk et al. ,2025) & #7F( Nature Human Behaviour)
RIS TR A 2 L A L S B

UEAN A SO TS — AR AR — A B A8 I LA, AR F A 2T 37 b — 4 [l
T EPRIE T AT gy m AR AL 5 R AT A A0 OGTE Wt T DUE M EHE
BRI 2EHE A EL, X SEAS PR ) R G %55, ] LKA 28 G0 B i S 40 i R
ST k2 ARk, IR DGE I ) OV/VO JRAF RS IR IBUE TP A AR g S
Thric B sh & APt —HEZL il Qi 47 B (2023) Firid s i« Tohric gk ahm) " A i b4k
BT P =S MZEELEH, .

(64) Ho ¥ B ((BUER - BIKR))

(65) J& B #Z ((CRiId - JEESIE) )

(66) ALK (CET - IK))

(67) % # k&, T #, oM, FFBE((ETF - BHE))

XL RAER T OV — VO AIBER R — 50t |t i B DU 7 HE S A% 28 B 7 rp L
A EEHAL

TR TR O T S ANECH Do it g 0 2E A B R AR AR DL S R e
FEREERBE TP REG | AT FRiC, EDHIE PR /R AELE A I i 58 B AA it s A i1
B, H R RN DI RE IR S5 R THE RGR M, WP LT, VO B F A RE OV 2

Feyif R 1R AR A R G e 1 T B AR R AR T AR — AL 2 n
. 16 -
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EL 4 e if .
(68 ) Irakasleak esan du egia.
teacher-ERG say AUX truth. ABS
“The teacher has said the truth.” ( Euskaltzaindia, 2019.135)
A% IAE SRS, AR R GOE A AR &7 T
(69) 85858 Foogombs Gogbo..
mama-me aik ” itx-a cjign-i
father-ERG read. AOR book-NOM/ABS
“Father read the book. ” (Hewitt, 1995 428)
DUE P EAS LS N 2RI T ACE" & BAE FEI7 IR, 5 ERAHEL T
“FIERIARTE G B AR ) R A ERER T T A R AR S, S AR S s i AR i
Tl AR Y SR B AT A
AW RET NRE S RGBT m SRR Atk 5, RERSEEEUE
IR — EARBIGEIT G Bl RN 5 K Bl 2 7E R R AT X A AT A
BUB AR 7 1 P, TR 5 RGAEA R R S ZSF6, FRNTIARNE EAg i S
(R AS P — PR IR AR B ) RE 2 HE s AL s SN REME AL B ) . X — A0 AR A B T
BT N VB 22 b A5 2 ey 13 7 (AR BV M TE: RTE DU ) 15 8RB A A [ 2 JRE i
MAER R

B AL AEG L2025 59 A“AAHME LT LBFRFAFITL” GRIT) EEXARE FR 54 F7HEL 5
iE BT GRS R A e, B RPFEI L AMBRE T HEM 50N T F AL A6 8 A 8,

S0k
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Ergative and Accusative Alignments and Their Evolutionary Dynamics
JIN Lixin

Abstract: Ergative and accusative alignments constitute two major configurational systems widely attested in the languages of
the world, and their distribution, opposition, and diachronic development have long been a central concern in linguistic research.
Adopting the basic hypothesis that human languages exhibit an overall evolutionary tendency from ergative toward accusative
alignment—oparallel to the well-established shift from SOV to SVO word order—this paper focuses on three core factors that drive
and shape this evolutionary process and contribute to the increasing complexity of argument alignment: evolutionary residue,
language contact and semantic refinement. Specifically, the study first argues that constructions such as unaccusatives and middles
represent historical remnants of an earlier absolutive alignment. It then analyzes how large-scale language contact may accelerate or
restructure ergative-accusative configurational patterns. Finally, from the perspective of semantic refinement, the paper examines
how ergative marking and split ergativity are motivated by semantic categories such as causativity, volitionality, and perfectivity,
thereby enabling a more fine-grained differentiation between agents and patients. The framework proposed in this study not only
accounts for the persistence of split-ergative languages such as Hindi and ergative languages such as Basque,but also provides a
multidimensional theoretical perspective for understanding mixed alignment systems, including those observed in Chinese.

Key words: Ergative; Accusative; Split ergativity; Linguistic typology; Evolution; Language contact; Semantic refinement

RERKEH

- 19 .



